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DOORHAN

ENGLISH

General information

This is an installation manual for the ISDO1 industrial
sectional door.

This manual contains important safety, installation
and maintenance instructions. Carefully follow the
instructions and maintenance recommendations.

Please keep this manual for future reference.

If you should require any assistance or additionl
information, please call DoorHan technical support
service (see “Technical support service”).

Do not use or install any components or spare parts
that are not supplied by the manufacturer. Parts of this
kind can only be installed with the written permission
of the manufacturer.

Attention! Keep children away during the
installation of the doors. Some parts can injure them.

For the installation of the operator, please read
carefully its specific installation manual and follow all
the instruction to prevent any damages to the doors
and your house.

Before you start to install the door, please, check
that the opening has been prepared according to the
supplied technical data.

The opening of the door must be free of any
obstacles.

General Installation Requirments
Installation team recommendations:

- Door installation can be done by 1 person. However,
the manufacturer recommends installation to
be carried out by 2 persons including 1 certified
electrician.

+ Average installation time is 3 hours.

- Before starting the installation, please make sure,
that you have all the tools required (see page 20).

Installation Responsibility

As the manufacturer can not control the installation
process, all possible risks are borne by the installer,
including the quality of fastening to the building.
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In any case the manufacturer will held no
responsibility for possible financial loss, property
damages, injuries, or any other possible risks that may
appear as the result of the installation.

Operation

+ The door should move up and down without
difficulty.

+ The door should be balanced.

+ Manual opening or closing of the door must be done
only using the provided handle. Attention! Never
put your fingers between the panels, neither from
outside nor from inside the building.

-+ Lock the door using special latch or mechanical lock.

+ Door parts should be properly lubricated.

+ Keep children and animals away from the door
operation area.

+ Do not put any obstacles in the opening and door
track path.

Technical Problems
Should any problems with the product arise, please
call the technical support service.

Technical Support Service

You can find information on technical support hot
line in the purchasing contract you have got from your
vendor.

Please note, the manufacturer reserves the right
to make any changes to the product construction,
structure, components and accessories without notice.

Thank you very much for choosing our sectional
door!
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DOORHAN

DEUTSCH

Allgemeine Information

Diese Montageanleitung enthdlt die Montages-
chritte und Anleitung fiir die Tormodelle ISDO1.

Die Anleitung enthélt wichtige Informationen tber
Montage, sicheren Nutzung und Wartung der Tore.

Bitte nutzen und beachten Sie diese Anleitung.

Im Falle irgendwelcher Schwierigkeiten oder
Missverstandnissen, kontaktieren Sie bitte lhren tech-
nischen Kundendienst (siehe ,Technischer Kundend-
ienst”).

Es ist strengstens verboten Teile zu nutzen oder
zu montieren, die nicht Gegenstand der Torlieferung
seitens des Torherstellers sind. Diese Teile diirfen nur
mit schriftlicher Zustimmung des Herstellers montiert
werden.

Achtung! Halten Sie Kinder wahrend der Montage
vom Einbauort fern, einige Teile konnen diese verlet-
zen. Bitte lesen und beachten Sie vor der Antriebsmon-
tage die separate Montageanleitung des Antriebes.
Zum Schutze von Personen und Sachen wie auch des
Tores selber ist diese strikt einzuhalten.

Bevor mit der Montage begonnen wird, priifen Sie
die Toréffnung und notwendigen Freirdume, ob diese
den erforderlichen Anforderungen gem technischen
Daten entsprechen.

Die Toroffung muss frei von stérenden Einbauten
sein obstacles.

Allegemeine Montagebedingungen
Anforderungen an das Montageteam:

+ Die Tormontage kann von 1 Person durchgefiihrt
warden, wenn dieser Uber die notwendigen tech-
nischen und sicherheitstechnischen Werkzeuge
und Erfahrung verfligt. Der Hersteller empfiehlt je-
doch die Montage mit 2 Personen durchzufiihren.
Unabhéangig davon ist fir die Antriebsmontage ein
zertifizierter Elektrofachmann erforderlich.

- Denken Sie vor dem Montagebeginn an all die er-
forderlichen Werkzeuge in der Garage zu haben, die
Sie zur Montage bendétigen (siehe Seite 20).

Montageverantwortung
Aufgrund der nicht moglichen Kontrolle des Mon-
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tageprozesses durch den Hersteller, ist der Monteur al-
leine fiir die Qualitat der Montage inclusive der Befesti-
gung am Baukdrper verantwortlich. Auch die Lieferung
von Diibel durch den Hersteller, entbindet den Mon-
teur nicht von der Priifung und Auswahl der benutzten
Diibel und Schrauben.

Der Hersteller Gbernimmt bei Montagefehlern keine
Verantwortung und Haftung, so wie daraus resultier-
enden finanziellen Risiken, Beschadigungen oder Ver-
letzungen.

Torlauf-funktion

+ Das Tor sollte ohne Schwierigkeiten gedffnet und
geschlossen werden konnen.

» Das Torgewicht sollte ausbalanciert sein.

- Bei Handbetatigung des Tores ist dies ausschlief3lich
Uber den Griff zu tatigen. Achtung! Finger weg von
den Sektionsibergdangen (Paneeliibergangen),
aufenseitig und innenseitig.

» Nutzen Sie die spezielle Innenverriegelung oder un-
ser AuBenschloss zum VerschlieBen des Tores.

« Die Scharniere, Rollenhalter und Rollen sollten gut
gefettet oder gedlt sein.

+ Halten Sie Kinder und Tiere auBerhalb dem Raum
der Torbewegung.

«+ Stellen Sie keine Gegenstdnde in den Bewegungs-
raum des Tores.

Technische Storungen
Im Falle von Stérungen bei diesem Produkt, verstan-
digen Sie bitte den technischen Kundendienst.

Technischer Kundendienst

Die Adresse Ihres technischen Kundendienstes find-
en Sie im Kaufvertrag lhres Fachhandlers.

Bitte beachten Sie, dass der Hersteller sich vorbe-
halt, die technische Spezifikation des Produktes und
des Zubehores zu andern, ohne den Kunden zu inform-
ieren. Dies gilt insbesondere bei Produktanderungen
oder Neuerungen.

Vielen Dank, dass Sie sich fiir unser Sektionaltor
entschieden haben und winschen viel und lange
Freude mit unserem Tor.
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DOORHAN

CESTINA

VSeobecné informace

Dand dokumentace je montaznim navodem k sek¢-
nim vratiim ISDO1.

Navod obsahuje dllezité informace ohledné monta-
ze, Udrzby a bezpe¢ného pouzivani vrat.

Prosime Vas, abyste si tento manual ponechali.

V pfipadé jakychkoliv potizi ¢i nedorozuméni béhem
montaze vrat, prosim, kontaktujte technickou podporu
(viz.,,Technicka podpora”).

Je pfisné zakdzano na vratech pouzivat, ¢i na né
montovat, jakékoliv dily, které nejsou soucasti vyrob-
cem dodanych vrat. Takové dily mohou byt montovany
pouze s pisemnym souhlasem vyrobce.

Pozor! Zamezte pfistupu déti do okoli montaze vrat,
zabranite tim moznému uUrazu!

Pred montazi pohonu si, prosim, prectéte peclivé na-
vod na montdz pohonu. Navod si ponechte, abyste do
néj mohli v piipadé potieby, nebo problému, nahléd-
nout a zabranit tak poskozeni vrat, ¢i jiného majetku.

Pfed montazi vrat je nutno zkontrolovat, zda je otvor
pfipraven v souladu s predloZzenou technickou doku-
mentaci.

V otvoru se nesmi vyskytovat zaddné predméty, ¢i
prekazky.

Vseobecné podminky montaze
Doporuceni k po¢tu montaznika:

+ Montaz vrat mdze byt provedena 1 osobou. Nicméné
vyrobce doporucuje montaz vrat 2 osobami, pficemz
jedna z nich by méla byt elektrikar.

+ Prdmérnd doba montaze vrat je 3 hodiny (za
predpokladu, Ze je otvor spravné pfipraven).

» Doporucujeme zkontrolovat, zda mate k dispozici
veskeré potfebné naradi, jesté pred zacatkem
montaze (viz str. 20).
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Odpovédnost za montaz

Vyrobce nemé prostiedky ke kontrole vsech
provadénych montazi, proto veskerd mozna rizika
jsou nesena montazniky, véetné kvality upevnéni kon-
strukce ke sténam (jinym elementtim) budovy.

Vyrobce, v kazdém piipadé, nemuze nést zodpovéd-
nost za jakékoliv ztraty finan¢niho, majetkového, ¢ijiné-
ho charakteru, které mohou byt zptsobeny v nasledku
montéze.

Provoz

- Vrata by se méla bez potizi pohybovat nahorti a dol.

+ Vrata by méla byt vyvézena.

» Manudlni otevirani vrat musi byt vzdy provadéno
uchopenim za madlo. Pozor! Nikdy nestrkejte prsty
mezi panely, at jiz z vnéjsi, ¢i z vnitini strany vrat.

« Zamykejte vrata pomoci zéstrce, nebo specialniho
zamku.

+ Soucastky vrat by se mély pravidelné promazavat.

« Béhem provozu vrat udrzujte déti i domdaci zvifata v
bezpecné vzdalenosti.

+ Neumistujte zadné prekazky do otvoru a ani do
vratovych kolejnic.

Technické problemy
V pfipadé jakychkoliv potizi technického rézu,
prosim, kontaktujte technickou podporu.

Technicka podpora

Kontakt na technickou podporu naleznete v kupni
smlouvé, kterou jste obdrzeli od svého dodavatele.

Vyrobce si vyhrazuje pravo pozménit technické
specifikace vyrobku bez predeslého uvédoméni zaka-
znika.

Dékujeme Vam za zakoupeni nasich sek¢nich vrat!
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DOORHAN

SUOMALAINEN

Yleista tietoa

Tama on asennusohje nosto-oville ISDO1.

Asennusohje sisaltaa myos ohjeet alumiiniprofiilien
asennukseen.

Asennusohje sisaltaa tarkeda tietoa oven turvallises-
ta asentamisesta, kdytosta ja huoltamisesta.

Pyydamme sdilyttdamaan nama ohjeet.

Jos kohtaat asennuksen aikana hankaluuksia tai vaa-
rinymmarryksid, pyyddmme ottamaan yhteytta tekni-
seen tukeemme (katso “Tekninen tuki”).

Oveen kuulumattomien osien kdytto ja asentaminen
on ehdottomasti kiellettya. Téllaisia osia voidaan kayt-
taa vain, jos niiden valmistaja on esittanyt yhteensopi-
vuuden todistavan kirjallisen vahvistuksen.

Huomio! Varmista, ettei asennuksen aikana asen-
nuspaikalla liikku lapsia. Nain véltat ylimaaraisia henki-
l6vahinkoja.

Kun asennat nostoautomatiikkaa, lue avaajan mu-
kana toimitettu asennusohje huolellisesti valttyaksesi
omaisuus ja henkildvahingoilta.

Ennen asennuksen aloittamista on varmistettava,
ettd oviaukko on valmisteltu teknisten vaatimusten
mukaisesti moitteettomaan asennuskuntoon.

Oviaukon alueelta on ennen asennusta poistettava
kaikki ulkopuoliset esteet.

Yleiset asennusohjeet
Asentajaryhman vaatimukset:

« Asennus voidaan suorittaa yksittdisen henkilon toi-
mesta. Tasta huolimatta valmistaja suosittelee, ettd
oven asennuksessa on mukana kaksi henkil3, joista
toinen on koulutettu sahkémies.

+ Keskimaardinen asennusaika on 3 tuntia.

. Ennen asennuksen aloittamista on varmistettava,
ettd asennuspaikalta 16ytyvat kaikki tarvittavat tyo-
kalut (ks. sivu 20).
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Asennusvastuu

Asennuskohteiden valvonta on valmistajalle mah-
dotonta, minka vuoksi vastuu asennuksesta ja siihen
liittyvista riskeista on yksin asentajalla.
Valmistaja ei vastaa asennusvirheistd johtuneista ta-
loudellisista tai omaisuuteen liittyvistd vahingoista.

Toiminta

« Oven tulee liikkkua yl0s ja alas kevyesti.

« Oven on oltava moitteettomassa tasapainossa.

+ Ovea tulee kayttda kasikayttoisesti vain asianmu-
kaisen kahvan avulla. Huomio! Al koskaan laita
sormiasi lamellien véliin oven kummaltakaan puo-
lelta!

« Lukitse ovi sitd varten suunnitellulla salvalla tai
mekaanisella lukolla.

. Varmista, ettd oven liikkuvat osat on voideltu
asianmukaisesti.

+ Pida lapset ja eldimet poissa oven toiminta-alueel-
ta.

- Al jatd ulkopuolisia esteitd oven toiminta-
alueelle.

Tekniset ongelmat
Jos tuotteesta aiheutuu teknisid ongelmia, pyy-
ddmme ottamaan yhteytta tekniseen tukeemme.

Tekninen tuki

Teknisen tukemme yhteystiedot 16ydat jalleen-
myyjan toimittamista asiakirjoista.

Pyyddmme huomioimaan, ettd valmistajalla on
oikeus muuttaa tuotteensa tekniikkaa ilman erillista
ilmoitusta.

Kiitos, etta valitsitte meiddn nosto-ovemme.
Olemme varmoja, etta tulette olemaan sen laatuun ja
toimintaan tyytyvaisia!
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DOORHAN

YKPAITHCbKA

3aranbHe NOoNOXeHHA

Lle iHCTPyKLiA NO BCTAHOBMEHHIO CEKLiNHUX BOPIT
ISDO1.

IHCTpyKUia ~ BKnlouyae  BaxnuBy  MHPopmalilo
Nno ycTaHOBLUi, 6e3MeYyHOMy BUKOPUCTAHHIO Ta
06CyroByBaHHIO BOPIT.

MNpoxaHHA BOTPUMYBATUCH LiET IHCTPYKLT.

Y BunNapKy OyAb-AKMX ycknafHeHb abo Hepopo3y-
MiHHA Nif Yac yCTaHOBKM BOPIT, NPOCMMO 3BA3YBaTNCA 3
CNy»06010 TeXHIYHOI MiATPUMKM (AMB. “Cny6a TeXHIYHOI
nigTpPUMKN").

CyBopo 3ab0pOHEHO BUKOPWUCTOBYBAaTU i BCTaHOB-
nioBaTn Oyab AKi AeTani, AKi He ABAAIOTbCA KOMMEK-
TaLi€lo BOPIT, WO MOCTaBNATLCA BUPOOHMKOM. Taki
KOMMNIEKTYIOUi MOXYTb OyTU yCTaHOBNEH TifbKu nicns
NMCbMOBOTO MNiATBEPAXKEHHSA Bif BUPOOHMKA.

YBara! Tpumaiite giteln nopani nig Yac ycTaHOBKM
BOPIT. [leAki getani MOXyTb iX NOPaHNUT.

[lna yctaHOBKM npwuBOAiB, uuTanTe, OyAbnacka,
YBaXXHO BiAMOBIAHY IHCTPYKLUitO i AOTPUMYINTECH T 106
3anobirtn 6yab AKMM MOLWWKOAKEHHAM BOPIT Ta BalLOi
oceni.

MNepep TUM, AK BM NOYHETE BCTAHOBNIOBATN BOPOTA,
nepesipTe, Wob Npoem 6yB MiAroTOBNEHNI 3rifHO Tex-
HiYHMX BUMOT NoCTavasibHMKa.

BiaKpwWTTA BOPIT NOBMHHO 3ficHIOBaTUCA BiNbHO 63
nepeLuKkos.

3aranbHi peKoMeHpAaLii No ycTaHOBL
PekomeHgauii 4nA MOHTaXKHUKIB:

+ YcTaHOBKa BOPIT MOXe OyTU BMKOHaHa OfHi€l0 Nto-
OWHoto. Ane, BUPOBHMK pekomeHaye 3abesneuntu
YCTaHOBKY ABOMa ocobamu BKoun 1 ceptudiko-
BaHHOrO eNeKkTpuKa.

+ CepepHii yac anA yCTaHOBKM CKNagae 3 roguHu.

- [epepn Tum, fiK MOYaTU YCTaHOBKY, OyAbnacka, nepe-
KOHaNTeCb, YTO y BacC eCTb € BeCb Habip iHCTpyMeH-
TiB, HeOOXigHWI Ans uboro (anB. ctop. 20).

BignosiganbHicTb Npu yctaHoBLi
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13-3i BifCYTHOCTI MOXNMBOCTI BUPOBGHUKA KOH-
TpOsoBaTV MpPoLEec YyCTaHOBKU, BCi MOX/NBI PU3MKM
Hece yCTaHOBHWUK, BK/IOYAUN AKICTb KPinieHHA Ao
efleMeHTiB cnopyau.

B no6omy BuMnagKy, BAPOOHUK ABepel He Hece Hi-
AKOI BiANOBIAANbHOCTI 3a MOXNMBI $iHAHCOBI 3aTpaTy,
MaTepianbHi yuwepbu abo niobi iHWi MOXANBI PU3NKK,
AKI MOXYTb BUHUKHYTW B pe3ynbTaTi yCTaHOBKMU.

Ekcnnyarauis

+ BopoTa noBuHHI pyxaTunca BBepX i BHU3 6e3 ycknag-
HeHb.

+ Boporta noBuHHi 6yTy 36anaHcoBaHi.

» PyuHe BigKpuTTA abo 3aKpWUTTA BOPIT MOBMHHO
3[iNCIOBaTNCb TiNIbKM 3a AOMOMOrOI0 pyuKku. Yearal
Hikonwu He 3acoBynTe nanbLi MiX NaHenamMuy, Hi 3 ce-
peaviHK, Hi 30BHi 6yAiBni.

+ 3aumHAnTe BOpOTa 3a [AOMOMOrol CrewmnanbHOro
¢dikcaTopa abo MEXaHNMYHOTO 3aMKa.

+ Komnnekryioui 4na BOpiT NOBUHHI 6yTn fobpe 3ma-
3aHi.

+ TpumawiTe piTen Ta TBapWH 3a MeXamMu MoWi pyxy
BOPIT.

+ He 3aBpaBaliTe nepeLlKoa Npwv BiAKPUTTI i pyci BOPIT.

TexHU4Hi npo6nemu

Y BUNagKy BUHUKHEHHS Oyab AKMX Npobnem 3 npo-
JyKUi€lo, NPOCUMO BM3BaTK CITYXOY TEXHIYHOT MiaTPUM-
Kn.

Cny»x6a TexHiuYHOI NiATPUMKN

Bbl MoxeTe 3HaNTU iHGopMaLilo NPo ropady JiHilo
TEXHWUYHOI MIATPUMKWN B KOHTpPaKTax, AKi Bbl OTpUManu
Bif Baworo agnnepa.

3BepHiTb Oyabnacka yBary Ha Te, WO BUPOOHMK Mae
nNpaBo 3MiHUTW TEXHIYHY XapaKTePUCTUKY NPOAYKLIi, He
NoBIAOMMBLUN NPO Lie KNIEHTIB.

[lAKyemo Bam 3a Te Lo NpuabGanu Halwi ceKuiiHi Bo-
poTa.
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DOORHAN

ITALIANO

Informazioni generali

Manuale d'installazione per le porte sezionali ISDO1.

Il manuale contiene importanti informazioni sull'in-
stallazione, sicurezza e manutenzione delle porte.

Vi preghiamo di conservare il presente manuale.

In caso di problematiche durante l'installazione delle
porte contattare il servizio tecnico.

E’' proibito utilizzare ed installare qualsiasi compo-
nente che non sia fornito direttamente dalla produ-
zione, a meno che non venga segnalato per iscritto dal
produttore.

Attenzione! Tenere i bambini a distanza durante l'in-
stallazione della porta. Alcuni componenti potrebbero
essere pericolosi.

Prima dell'installazione leggere attentamente il pre-
sente manuale e conservare tutte le istruzioni per pre-
venire qualsiasi danno all'edificio.

Prima di iniziare I'installazione controllare che il vano
sia pronto a livello tecnico. Il vano deve essere libero da
eventuali ingombri.

Istruzioni generali per l'installazione

« Linstallazione puo essere effettuata da una sola per-
sona ma il produttore si raccomanda di essere alme-
no in due installatori.

+ Prima di iniziare l'installazione assicurarsi di avere a
disposizione tutti gli strumenti necessari.
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Responsabilita dell'installazione

La responsabilita dell'installazione della porta com-
prensiva anche degli elementi di fissaggio & interamen-
te dell'installatore che eseguira il lavoro.

Il produttore non & quindi responsabile per qualsiasi
danno economico o tecnico relativo all'installazione.

Avvertenze

+ Le porte devono muoversi in apertura e chiusura
senza impedimenti.

+ Le porte devono essere adeguatamente bilanciate.

- Per l'apertura e chiusura della porta utilizzare solo
la maniglia. Attenzione! Non mettere le dita tra un
pannello e I'altro!

« Chiudere la porta con il chiavistello o con la serratura
meccanica.

« Lubrificare adeguatamente gli accessori della porta.

+ Mantenere bambini e animali fuori dall'area di lavoro
durante l'installazione.

+ Non lasciare nessun oggetto nel vano della porta
che possa ostacolare l'installazione della stessa.

Problemi tecnici

In caso di qualsiasi problema sul prodotto contattare
il nostro ufficio tecnico.

Il produttore ha la facolta di modificare le caratteristi-
che tecniche del prodotto senza dover informare preven-
tivamente i clienti.
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DOORHAN

SLOVENSCINA

Splosne informacije

Pred Vami so navodila za vgradnjo sekcijskih vrat
ISDO1.

Navodila vsebujejo pomembne informacije za
vgradnjo, varno uporabo in vzdrzevanje vrat.

Prosimo, da ta navodila shranite. V primeru tezav ali
nejasnosti med samo vgradnjo vrat, Vas prosimo, da
kontaktirate tehni¢no podporo (glej odstavek «Tehni¢-
na podpora»).

Strogo prepovedano je uporabiti ali vgraditi ka-
krsnekoli dele, ki niso del opreme, dobavljene s strani
proizvajalca. Taksni deli so lahko vgrajeni samo s pisno
privolitvijo proizvajalca.

Pozor! Otrokom preprecite dostop do mesta monta-
ze. Nekateri deli jih lahko poskodujejo.

Pazljivo preberite in shranite navodila za vgradnjo
pogona in upostevajte vsa navodila, da preprecite po-
Skodbe vrat ali objekta.

Predno pri¢nete z vgradnjo, preverite, da je odprtina
pripravljena po tehni¢nih navodilih.

V svetli odprtini vrat in prostoru za vgradnjo, ne sme
biti nobenih ovir.

Splosni pogoji za vgradnjo
Priporocila za monterje:

+ Vgradnjo vrat lahko opravi samo ena oseba. Ne gle-
de na to, proizvajalec priporoca, da vgradnjo opravi-
ta dva instalaterja, vklju¢no z certificiranim elektro-
instalaterjem.

+ Povprecni ¢as vgradnje je 3 ure.

- Pred samo vgradnjo, se prepricajte, da imate pri-
pravljeno vse potrebno orodje (glej stran 20).

Odgovornost za vgradnjo

Ker je nemogoce zagotoviti nadzor nad vgradnjo vrat
s strani proizvajalca, so vsa morebitna tveganja odgo-
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vornost monterja, vklju¢no s kakovostjo pritrditve ele-
mentov na zgradbo.

V nobenem primeru proizvajalec ne prevzame no-
bene odgovornosti za morebitno izgubo dohodka,
poskodbe lastnine ali kakrsnih koli tveganj v povezavi
z vgradnjo vrat.

Upravljanje

- Vrata se morajo dvigati in spuscati tekoce, brez tezav.

+ Vrata morajo biti uravnotezena.

« Za ro¢no odpiranje ali zapiranje vrat, se mora upo-
rabiti rocica. Pozor! Nikoli ne posegajte s prsti med
panele, niti z notranje, niti z zunanje strani zgradbe.

- Zaklenite vrata z uporabo zapaha ali mehanskega
zaklepa.

+ Deli vrat morajo biti dobro namazani.

»  Otrokom in Zivalim ne dovolite dostopati v podro¢je
obratovanja vrat.

+ Ne postavljajte nobenih predmetov/ovir v podrocje
vodil vrat.

Tehnicne tezave
V primeru kakrsnihkoli tezav z vrati, poklicite tehnic-
no podporo.

Tehni¢na podpora

Informacije in kontaktne podatke o tehni¢ni podpo-
ri lahko najdete v pogodbi dobavitelja vrat, katero ste
sklenili ob narocilu vrat.

Proizvajalec si pridruzuje pravico, da spremeni teh-
ni¢ne znacilnosti vrat, brez da bi o tem obvestil kon¢-
nega kupca.

Zahvaljujemo se Vam za nakup nasih sekcijskih vrat.
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DOORHAN

TURK

Temel bilgiler

Siz kurulum kilavuzu kapinin I1SDO1.

Bu kilavuz ayrica aliminyum profillerin entegre ku-
rulumu kullanma hakkinda bilgi icerir.

Bu kilavuz kurulum, givenli kullanim ve kapinin
bakimr icin dnemli bilgiler icerir.

Bu talimatlari saklayin.

Kapinin kurulumu surecinde herhangi bir sorun,
yanlis anlamalara ve diger zorluklar olmasi durumunda,
(“Teknik Destek” bolimiine bakin) Teknik Desteke bas-
vurun.

Kullanim ve Ureticisi tarafindan verilen olmayan tim
malzeme ve parcalari yasak. Bu tiir detaylar sadece Ure-
ticinin yazili izni ile kurulabilir.

Dikkat! Kapinin montaji sirasinda insaat sahasinen
cocuklari uzak tutun. Bazi parcalar yaralanmaya neden
olabilir.

Surucuyu kurmak icin dikkatli surucu kurulmasiyla
ilgili yonergeler okuyun ve kapi ve mulke zarar onlemek
icin tum talimatlari izleyin.

Kapinin kurulumnan once, acilis teknik gereklerine
uygun olarak hazirlanmis oldugundan emin olun.

Acilis hedefi olasi engellerden serbest olmalidir.

Temel kurulum kosullari
Kurulumcular icin gerekenler:

+ Kapiin montaji bir kisi tarafindan yapilabilir. Buna
ragmen, Uretici iki kisi, bir sertifikal elektrik¢i yikle-
me dnerir.

- Ortalama montaj slresi 3 saattir.

+ Yiklemeye baslamadan 6nce 20 sayfada listelenen
tlim araglara sahip oldugundan emin olun.
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Kurulum icin sorumluluk

Her durumda, kapi imalatgisi mali zararlar, maddi
hasar ve kurulum sonucunda ortaya ¢ikabilecek her-
hangi bir diger risklere sorumlu degildir.

Kullanim

+ Kapi kolayca hareket etmelidir.

- Kapi dengelenmelidir.

« Kapinin acilis ve kapatinmasi sadece kolu kullanarak
izin verilir.

- Dikkat! Ya disarida ya da iceride, paneller arasinda
parmaklarini koymayin.

- Kilitleme kapinin sadece ozel mandaliyla ve bir kilit
ile izin verilir.

-« Kapinin hareketli parcalar ylksek kalite ile yaglan-
malidir.

+ Kapinin alaninda ¢ocuklari uzak tutun.

« AciliGinda yani sira kapinin hareketine herhangi bir
engel koymayin.

Teknik sorunlar
Uriin ile sorun cikmasi halinde, teknik destege
basvurun.

Teknik Destek Hizmetleri

Bilgi hatti destegi size diler aldiginiz Uriinlerin satin
alinmasi igin s6zlesme yer almaktadir.

Uretici bu konuda miisterilerini haber vermeden
Urinde degisiklikler yapma hakkini sakh tuttugunu
unutmayin.

Bizim seksiyonel kapilar aldiginiz igin tesekkir eder-
iz.
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DOORHAN

ROMANA

Informatii generale

Acesta este manualul de instalare a usilor sectionale
ISDO1.

Manualul contine informatii importante de instalare,
utilizare si intretinere a usilor sectionale.

Va rugam sa pastrati acest manual.

In caz de dificultati in timpul instaldrii, va rugdm sa
contactati serviciul de asistentd tehnica (vezi ,Serviciul
de asistentd tehnicd”).

Este strict interzis a se folosi si instala elemente ce nu
corespund acestor usi sectionale si care nu sunt furni-
zate de producator. Instalarea acestor elemente se face
numai cu acordul in scris al producétorului.

Atentie! Copiii trebuiesc feriti in timpul instalarii usi-
lor sectionale. Unele parti fi pot vatama.

Pentru instalarea motorului electric, va rugdm sa
cititi cu atentie manualul de instalare al acestuia. Toate
manualele de instalare trebuiesc pastrate pentru a pre-
veni orice deteriorare a usii sectionale si a casei dvs.

Inainte de a incepe instalarea usilor sectionale, va
rugam verificati ca deschiderea sé fie pregatita conform
datelor tehnice furnizate. Deschiderea trebuie sa fie fara
obstacole.

Conditii generale de instalare
Recomandari echipa de instalare:

- Instalarea usilor sectionale poate fi efectuata de 1
persoand. Producatorul recomanda insa cel putin 2
persoane pentru instalare si un electrician autorizat.

«  Timpul mediu de instalare este de 3 ore.

- Tnainte de a incepe instalarea asigurati-va ca aveti
toate ustensilele necesare instaldrii (vezi p. 20).

Responsabilitatea instalarii

Datorita imposibilitatii producatorului de a controla
procesul de instalare a usilor sectionale, echipa de in-
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stalare este responsabila de toate riscurile, inclusiv de
calitatea fixarii usii de elementele incaperii. In orice caz,
producatorul nu este responsabil de posibile pierderi fi-
nanciare, daune proprietdtii sau orice alte riscuri ce pot
aparea in urma instalarii usilor sectionale.

Functionare

+ Usa trebuie sa se miste in sus si jos fara dificultate.

+ Usa trebuie sa fie balansata.

+ Operarea manuala a usii trebuie efectuata folosind
doar manerul. Atentie! Nu puneti niciodata degetele
intre panouri, nici din exterior si nici din interior.

- Incuiati usa sectionala cu ajutorul zavorului special
sau blocajului mecanic.

+ Elementele usii trebuie bine unse.

« Feriti copiii si animalele din zona operabila a usii.

+ Nu puneti obstacole in deschidere cit si in calea usii.

Probleme tehnice
In caz de probleme tehnice va rugdm, adresati-va
serviciului de asistentd tehnica.

Serviciul de asistenta tehnica

Linia fierbinte a serviciului de asistenta tehnica o pu-
teti gasi in contractul de cumparare pe care Il-ati primit
de la dealer-ul dvs.

Va rugdm sd retineti, ca producatorul are dreptul de
a modifica specificatiile tehnice ale produsului, fara a
informa clientii cu privire la aceasta.

Va multumim pentru achizitionarea usilor noastre
sectionale.

- door part .
- fastening element u

- set level

K

- option

POOO

10

x - incorrect installation

- correct installation

@ - apply force

- dismantling

- note

- see mounting card

- number of spring turns

- drill




DOORHAN

POLSKI

Ogolne zasady

Wy trzymacie w rekach instrukcje montazowa bramy
ISDO1.

Instrukcja zawiera wazng informacje montazowa dla
bezpiecznej eksploatacji i obstudze bramy.

Prosimy o zachowanie danej instrukgiji.

W przypadku problem, nie zrozumieniem lub innych
trudnosci w procesie montazu bram, prosimy sie zwro-
ci¢ do stuzby technicznej pomocy (,Stuzba technicznej
pomocy”).

Zabrania sie wykorzystywac i montowac elementy i
czesci zapasowe, ktérych nie byto dostarczonych przez
producenta. Analogiczne elementy moga by¢ zamon-
towane tylko jezeli byto otrzymano zezwolenie na pi-
Smie od producenta.

Uwaga! Zabrania sie przebywanie dzieci na teryto-
rium gdzie prowadzi si¢ prace montazowe bramy. Od-
dzielne elementy moga by¢ traumo niebezpieczne.

Dla montazu napedu, prosimy, szczegétowo zapo-
znac sie z instrukcjg montazowa napedu, uwzglednia-
jac wszystkie wskazéwki uniemozliwiajace uszkodzeniu
bramy i wtasnosci.

Przed montazem bramy, prosze przekonac sie w ze
Swiatto bramy byto przygotowane zgodnie z technicz-
nymi zadaniami.

Swiatto bramy powinno by¢ wolne od réznorodnych
zbednych elementéw.

0Ogolne warunki montazu
Zadania grupie montazowej:

- Montaz bramy moze by¢ wykonany jedng osoba.
Uwzgledniajac to, producent rekomenduje prze-
prowadzi¢ montaz grupa pracownikéw sktadajacych
sie z dwdch oséb, z ktérego jedna osoba powin-
na posiada¢ certyfikat na przeprowadzenia prac
zwigzanych z pracami pod napieciem.

+ Usredniony montazowy czas wynosi 3 godziny.

+ Przed przystapieniem do montazu, przekonajcie sie
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ze posiadacie wszystkie narzedzia ukazane na str.

20.
Odpowiedzialnos¢ za wykonanie montazu

W zwigzku z tym, ze producent nie ma mozliwosci
kontroli procesu montazu, za wszystkie mozliwe ryzyka
ponosi montazysta, facznie z taczeniami do budynku.

We wszystkich przypadkach producent bram nie po-
nosi odpowiedzialnosci za finansowe zatraty, zepsucie
wiasnosci i drugich ryzykach ktére moga pojawic sie w
procesie montazu.

Naznaczenie

+ Brama powinna przesuwac sie bez dodatkowych sit.

- Brama powinna by¢ wywazona.

+ Zamykanie i otwieranie bramy bez wykorzystania
napedu zezwala sie z wykorzystaniem klamki. Uwa-
ga! Nigdy nie umieszczac¢ palce miedzy panele nie z
zewnatrz i wewnatrz.

-+ Blokada bramy dopuszcza sie tylko za pomoca spec-
jalnego rygla lub mechanicznego zamka.

+ Elementy ruchome bramy powinny by¢ posmarowa-
ne.

- Nie dopuszczac dzieci do strefy pracy bramy.

+ Nie rozmieszcza¢ w Swiatto bramy elementéw prze-
grod, a takze na drodze przesuwania sie bramy.

Techniczne problemy
W przypadku problem z urzadzeniem, prosze zwro-
ci¢ sie do stuzby technicznej pomocy.

Stuzba technicznej pomocy

Informacje o goracej linii stuzby technicznej pomocy
ukazano w umowie przy zakupie urzadzenia, ktérag Wy
otrzymaliscie od Waszego dilera.

Prosze zwréci¢ uwage na to, ze producent pozosta-
wia za sobg prawo wnosi¢ zmiany konstrukcyjne nie
informujac zamawiajacego.

Dziekujemy za kupno naszych sekcyjnych bram.
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DOORHAN

NEDERLANDS

Algemene voorwaarden

U houdt de handleiding voor het installeren van poor-
tenISDO1.

Deze handleiding bevat belangrijke informatie over
het installeren, veilig gebruik en onderhoud van de poor-
ten.

Bewaar deze handleiding, alsjeblieft.

Bij eventuele problemen, misverstanden of andere
bezwaren tijdens van poorten, neem dan contact op met
de technische dienst vooronderhoud en reparaties (zie.
“Dienst naverkoop”).

Het gebruik en het installeren van alle componenten
en onderdelen die niet door de fabrikant worden geleverd
is verboden. Desbetreffende onderdelen kan worden ge-
installeerd alleen met een schriftelijke toestemming van
de fabrikant.

Let op! Houd kinderen uit de buurt van de bouwplaats
tijdens het installeren van de poorten. Sommige onderde-
len kunnen letsel veroorzaken.

Om de aandrijving te installeren, lees de instructies
voor het installeren van de schijf, en volg alle instructies
om eventueel schade aan de poort en eigendommen te
voorkomen.

Voor het installeren van de poorten, dan kunt u ervoor
zorgen dat de opening is voorbereid in overeenstemming
met de technische eisen.

De poortopening moet vrij zijn van eventuele obsta-
kels.

Basisinstallatie voorwaarden
Eisen voor installateurs:

+ Hetinstalleren van de poort kan worden uitgevoerd
door één persoon. Ondanks dit, adviseert de fabri-
kant de installatie uitvoeren door twee personen,
van wie is een gecertificeerde elektricien.

»  Gemiddeld tijd van installatie is 3 uur.

+ Voordat u begint met de installatie, zorg ervoor dat u
hebt alle werktuigen vermeld op pagina 20.
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Installatieverantwoordelijkheid

Vanwege het feit dat de fabrikant geen controle over
het installatieproces wordt geoefend alle eventuele risi-
co's draagt de installateur, hieronder de kwaliteit van de
bevestigingen aan het bouwwerk.

In ieder geval de fabrikant van poorten neemt geen
aansprakelijkheid voor financiéle verliezen, schade aan
eigendommen en andere risico's die kunnen ontstaan als
gevolg van de installatie.

Gebruik

- De poorten zal beweegbare en geopend zonder veel
moeite zijn.

- De poorten zullen afgewogen zijn.

+ Het openen en sluiten van de poorten, zonder het
gebruik van de aandrijving is alleen toegestaan met
behulp van de handgreep. Let op! Plaats nooit vin-
gers tussen de panelen, buiten of binnen.

+ Blokkering van de poorten wordt toegestaan met
behulp van een speciale klep of een kabelslot.

- De bewegende delen van de deur moet worden
deugdelijk gesmeerd.

+ Houd kinderen uit de buurt van de poorten.

+ Geen obstakels plaatsen in de opening, en de spo-
orweg van de poorten.

Technische problemen
Bij eventuele problemen met het product, neem dan
contact op met de technische ondersteuning dienst.

Dienst naverkoop

De gegevens over de technische hotline ondersteu-
ning u vindt in het contract voor de aankoop van produc-
ten die u van uw leverancier hebt ontvangen.

Let op: de fabrikant behoudt zich het recht voor om
wijzigingen aan het product aan te brengen zonder ken-
nisgeving aan klanten erover.

Bedankt voor uw aankoop van onze aanbouwpoorten.
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DOORHAN

PORTUGUES

Informacgbes gerais

Vocé estd a segurar nas maos as instrucdes de insta-
lacdo do portédo ISDO1. Estas instrugcdes também tem a
informacao sobre a montagem instalada com o uso de
perfis de aluminio.

As instru¢des tem também uma informacdo muito
importante sobre a instalacao, uso com seguranca e as-
sisténcia do portao. Por favor guarde estas instrugoes.
Se acontecer algum problema, e ndo compreeender, ou
outra dificuldade no processo de instalacao do portao
porfavor fale com a assisténcia técnica (ver paragrafo
da ,Assisténcia técnica”). Proibe-se a utilizacdo ou a in-
stalacdo de quaisquer pecas que ndo entrem no com-
plexo de producéo. Estas pecas podem ser instaladas
com a autorizagao por escrito do fabricante.

Atencao! E proibida a presenca de criancas no mo-
mento da instalacdo do portdo. Algumas pecas podem
provocar danos fisicos.

No momento da instalagao da corrente por favor
tenha atencéo as instrucdes, as instru¢des indicadas na
corrente. Tem que observar com atencéo as instrugdes
da instalacdo da corrente e respeitar todas as inscri¢oes
para prevenir os estragos do portao e do resto dos bens.

Antes de instalar o portdao por favor tome atencdo
que parte da instalacdo foi preparada com medidas
técnicas.

O sitio da instalacdo do portdo tem que ser libertado
de todos e quaisquer obstaculos.

Condicdes gerais da instalacao
Exigéncias para com os instaladores:

« A isntalacdo do portdo pode ser feita po uma sé
pessoa. Mas o fabricante recomenda sempre que a
instalacdo seja feita por duas pessoas, uma delas um
eletricista qualificado. O tempo médio de instalagao
é de 3 hora.

» Antes da instalagcdo tenha em atencéo se tem todos
os instrumentos necessarios para a instalacao.
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Responsabilidade da instalagao

No caso do fabricante ndo poder controlar o pro-
cesso de instalagdo, todos os riscos sdo da responsabi-
lidade do instalador incluindo a qualidade de adesao
com os elementos do prédio.

Em caso de algum sucedido o fabricante ndo tem
reponsabilidade financeira de estragos de bens ou
outros riscos que podem acontecer no momento da
instalacéo.

Utilizacao

« O portao tem de correr sem qualquer entrave. O por-
tao dev se encontrar bem encaixado ou seja sem ris-
co de balancgar. A abertura e o fecho do portao sem
corrente s6 é autorizado com o uso da maganeta.

+ Atencao! Nunca meter os dedos entre os dois pai-
neis, nem fora nem dentro.

« O bloqueio do portdo sé pode ser feito com um
fecho especializado ou um cadeado mecanico. As
partes do portdo que correm tém de ser muito bem
untadas com um produto proéprio.

+ Nao deixem as criancas chegarem perto do portéo.

- Nao podem ser colocados obstaculos na parte
corrente do portao.

Problemas técnicos
Se acontecer algum problema com o portao por
favor ligue a assisténcia técnica.

Assisténcia técnica

Informagoes sobre a assisténcia técnica existem no
contrato de compra da peca, o qual receberam do fa-
bricante.

Tome atencdo que o fabricante deixa a possibilidade
de fazer uma mudanca na construcdo da peca sem avi-
so ao comprador.

Muito obrigada pela compra dos nosso extraor-
dindrios portodes.
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DOORHAN

EAAHNIKA

Baoikég mAnpo@opieg

O 0o6nyog mou KPatdte OTA XEPLO OAG TTEPIEXEL
odnyieq yla eykataotaon tng moptag ISDOT.

AUTOG 0 08nyog TEPIEXEL €MIONG TIANPOYOPIES
OXETIKA TNV €YKATAOTAON HE TN XPNon Twv MPOo®iA
aloupwviou.

AuTOG 0 00NYdG TEPIEXEL ONUAVTIKEG TTANPOPOPIES
yla TNV €yKaTaoTtaon, TNV ac@aln xpnon Kat Tn
ouvTAPNON TNG TOPTAG.

MNapakalovpe va @uAG&ete autdv Tov odnyo.

Ye mepimtwon tuxév mpoBAnudTwy, mapeényrnoswv
Kat AMNwv SUCKOMWV KATA TNV €yKAtdotaon Tng
TOPTAG, TTOPAKANOUUE EMKOWWVAOTE PE TNV TEXVIKA
unootNPELEN (BA. «Texvikn umooTHPIENY).

AmayopeUEeTal N Xprion Kal 1 EYKATaoTacn OAwv Twv
€€0PTNUATWVY Kal avTOANGKTIKWY TTou Sev mapéxovtal
and Tov Kataokevaoth. Ta e§aptipata autol Tou
€idouc pmopei va gykataoctabolv pévo UeE T ypamnTh
A€l TOU KATAOKEVAOTH.

Mpoooyxn)! Kpatdte ta madid pakpld amdé 10
gpyotddlo Katd Tnv eykatdotaon TnG mopTag. Oplopéva
TUAMOTA PITOPOUV VA TIPOKAAEGOUV TPAUHATIOUO.

MNa v eykatdotaon Tou pnxaviopou mopTag
mapakoaAoUpe SlaBAoTe MPOOEKTIKA TIG 0dnyieg yla Tnv
£YKATAOTOON TOU UNXAVIOUOU Kal aKOAOUBNOTE ONEG TIG
odnyieq yia va punv mpokAnBei {nuid otnv mopTa Kat TNV
TIEPIOVTia oag.

Mpw amnd tnv eykatdotaon tng méptag PePaiwbdeite
OTL TO AVOLYHA €XEL ETOIHAOTE CUPPWVA PE TIG TEXVIKEG
amalTAoELG.

Mpémel omwodNMoTE va PNV UTTAPXEL Kavéva TUXOV
eumdS1o 0To Avolypa TG MOPTaC.

Baoikég mpoiimoB£oeig eykaractaong
ATIQUTAOELG Y10 TOUG EYKATAOTATEG:

+ H eykatdotaon tng méptag umopsi va yivel amo éva
dtopo. Mapd 10 yeyovdg autd O KATAOKEUAOTAG
ouvIoTd n eykatdotaon va yivetat and opdada Svo
avOpwIwWV, éVag K TWV OTTOI{WV EiVal TIIOTOTTOINUEVOG
NAEKTPOAOYOC.

+  Méoog xpdvog eykataoTaong ival 3 wpeg.

« [pw &ekvrioete v eykataotaon Pefawbeite ot
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€xeTe ONQ TA £pyaleia TTOU avagépovTal ot oehida
20.
EvBUvn yia tnv eykatactacn

ASYw TOU YEYOVOTOG OTI 0 KATACKEVAOTHG SEV UmopEi
va eléy€el N Sladikacia eykatdotaong, yia OAoug
Toug mMOAVOUG KIVOUVOUG EUBUVETAL O EYKATAOTATNG
ouumephapBavopévng TG modTNTAG TG OTEPEWONG
NG MOPTAG OTO KTIPLO.

Y€ KAOe MEPIMTWON O KATAOKEVAOTNAG TNG TTOPTAG
Sev gubuveTal yla TIG OIKOVOUIKEG {nNUIES, UNIKEG (nMIEG
Kat TUXOV AANOUG KIvEUVOUC TTOU UITOPE( va TTIPOKUPOUV
WG ATOTENECHA TNG EYKATAOTAONG.

Xpnon

«  Hmndpta npémel va Kiveital eUKOAA.

+ Hmnoépta npémnel va gival lcoppomnuévn.

+ To dvolypa Kal To KAEoIMo TNG MOPTag Xwpig TNV
XPrioN TOU UNXAVIOUOU Kivnong EMITPEMETAL HOVO UE
XEPOUAL

- Mpoooxn! Mnv Balete moté ta SAXTUAG oag peTagy
TwV TTAVEN, €iTE 0TO £WTEPIKO EITE OTO ECWTEPIKO.

«  Mm\okdpiopa NG mopTag eMTPEMETAl MOVO HE
€161kn BaABida ) pnxavikn kAeidapid.

« Aimaivete Ta KivoUpeva TUAKATA TNG TOPTAG KAAA.

« Kpatate 1o madid pokpld amé v mepLoxn g
nopTaq.

+ Mnv Ttomobeteite eumodla OTO €0WTEPIKO TOU
avoiypatog, Kabwg Kal OTov XWPo Kivnong tng
mépTaG.

Texvika mpofAfpata
Y& mepintwon mPOPANUATWY MPE TO TPOIGV
ETIKOIVWVAOTE E TNV TEXVIKA UTTOCTAPIEN.

Texvikn Yootipi€n

MAnpogopiec ya TNV ypapprn umootipiéng
meplExovtal otn ovufacn ayopdg Tou MPOoidvTog
mou €xeTe AdfeL amod tov mpopunBeutn oag.

O kataokevaotng Statnpei To Sikaiwpa va KAvel
aA\ayég oTo POoioV Xwpig mposidomoinon.

2aG €UXAPIOTOUME YO TNV ayopd TNG OTACTAG
TOPTAG MAG.
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DOORHAN

HRVATSKI

Opc¢e informacije

Ovo je priru¢nik za montazu ISDO1.

Ovaj priru¢nik sadrzi vazne informacije za montazu,
sigurnu uporabu i odrzavanje vrata.

Molimo Vas da sacuvate ovaj priru¢nik.

U slucaju bilo kakvih teskoca ili nerazumijevanja
prilikom montaze vrata, molimo da kontaktirate
tehnicku podrsku (vidi pod ,Tehnicka podrska”).

Strogo je zabranjeno koristenje dijelova koji nisu dio
vrata predviden od strane proizvodaca. U slucaju da
zelite koristiti dijelove koji nisu predvideni, potrebna
Vam je pisana potvrda proizvodaca.

Upozorenje! Drzite djecu podalje tijekom montaze
vrata. Neki od dijelova bi ih mogli ozlijediti.

Za montazu motora, molimo da pazljivo procitate
priru¢nik za montazu i da se drzite svih instrukcija
kako bi izbjegli bilo kakva moguca ostecenja na Vasim
vratima ili objektu.

Prije nego poc¢nete s montazom vrata, provjerite da
li je otvor pripremljen prema isporucenim tehnickim
podacima. U otvoru ne smije biti nikakvih prepreka.

Opc¢i montazni uvjeti
Preporuka montaznog tima:

- Montazu vrata moze obaviti jedna osoba. Ipak,
proizvodac preporucuje da montazu obave dvije
osobe, od kojih je jedna strucni elektricar.

« Prosje¢no vrijeme za montazu vrata iznosi 3 h.

- Prije pocetka montaze provjerite da li imate sav po-
treban alat.

Odgovornost za montazu

Budu¢i da proizvoda¢ ne moze kontrolirati
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montazni proces, svi mogudi rizici prelaze na montera,
ukljucujudi fiksiranje elemenata gradevine.

Proizvoda¢ niti u kojem slucaju ne preuzima
odgovornost za mogudi financijski gubitak, ostecenje
vlasnistva ili bilo koji moguci rizik koji se moze pojaviti
kao rezultat montaze.

Funkcioniranje

« Vrata bi se trebala kretati prema gore i dolje bez
ikakvih poteskoca.

+ Vrata bi trebala biti balansirana.

« Rucno otvaranje i zatvaranje vrata se mora vrSsiti is-
klju¢ivo pomocu rucke.

+ Upozorenje! Nikada ne stavljajte prste izmedu pa-
nela bilo s unutarnje ili vanjske strane.

+ Zakljucavajte vrata pomoc¢u mehanicke brave.

- Dijelovi vrata bi trebali biti dobro podmazani.

+ Drzite djecu i ljubimce podalje od vrata.

- Pazite da ne postoje nikakve prepreke unutar otvo-
ra i vodilica garaznih vrata.

Tehnicke poteskoce
U slucaju bilo kakvih poteskoca sa proizvodom,
molimo nazovite sluzbu za tehni¢ku podrsku.

Sluzba za tehnicku podrsku
Informacije za kontakt tehni¢ke podrske mozete
pronaci na ra¢unu koji Vam je ispostavljen.
Proizvoda¢ zadrzava pravo promjene tehnickih
specifikacija proizvoda bez prethodne najave.
Zahvaljujemo na kupnji nasih garaznih sekcijskih
vrata.
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Generel information

Dette er en montagemanual for model ISDO1.

Manualen indeholder vigtige informationer omkring
montagen, sikker brug, og vedligeholdelse af porten.

Behold venligst denne manual.

| tilfeelde af problemer eller misforstaelser under
montagen af porten, kontakt venligst deres tekniske
support service (se "Teknisk support service”).

Det er strengt forbudt at anvende og montere dele
som ikke er en del af porten, leveret af producenten.
Disse dele ma kun monteres, hvis der er givet skriftlig
tilladelse om dette fra producenten.

Advarsel! Hold bern vaek under montagen af ledhej-
seporten. Nogle af delene kan skade dem.

For installation af automatikken, lzes venligst monta-
gevejledningen til denne og felg disse instruktioner for
at undga skade pa port og hus.

For du starter pd montagen, tjek venligst, at port
hullet er gjort klar, i henhold til de medsendte tekniske
krav.

Serg i forbindelse med montagen af porten, at
portabningen star helt fri.

Generelle monterings betingelser
Montage grupper anbefales:

- Montagen af porten kan udfgres af 1 person. Men vi
anbefaler fra producentens side at montagen udfe-
res af 2 personer, hvoraf den ene er elektriker.

- Monteringstiden er ca 3 timer.

+ For start af montagen, ber du venligst sikre dig at du
har alle de ngdvendige veerktgjer til denne (se side
20).

Montage ansvar

Da det er umuligt for producenten at kontrollere
om montage er foregaet korrekt, er monteren af por-
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ten ansvarlig for alle de risici der er i denne forbindel-
se, derudover baerer montgren ogsa ansvaret for at
det er gjort rigtigt fast til bygningen.

| alle tilfelde har producenten af portene intet an-
svar for et muligt gskonomisk tab, skade pad ejendom
eller andre risici der matte forekomme som resultat
af montagen.

Port funktion

+ Porten skal kunne kerer op og ned uden nogen pro-
blemer.

+ Porten skal veere afbalanceret.

« Manuel abning og lukning af port skal kun ggres ved
hjelp af handtaget. Advarsel! Seet aldrig fingrene
mellem panelerne hverken inde eller udefra.

+ Porten skal kunne lases ved hjeelp af en skudrigle el-
ler en mekanisk I3s.

+ Alle portens dele bgr smares godt.

+ Hold bern og dyr veek fra portens operationsomra-
de.

- Seet ikke nogen forhindringer for porten hverken i
abningen eller pa skinnerne.

Tekniske problemer
| tilfeelde af nogle problemer med produktet, ring
venligst til teknisk support service.

Teknisk support service

Du kan finde informationer om den tekniske sup-
port, i din kebsaftale, som du har faet af din forhandler.

Bemaerk venligst, at producenten har rettigheder til
at skifte de tekniske specifikationer der er pa produktet,
uden at informere kunderne om det.

Mange tak for at du valgte at kebe en af vores led-
hejseporte.
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PYCCKUN

OCHOBHbIE NONOXKeHNA

Bbl AepKuTe B pyKax MHCTPYKLMIO MO YCTaHOBKe BO-
pot ISDO1.

WNHCTpyKUMA copepXnT BaxHylo MHbOpMauuio no
MOHTaXy, 6€30nacHOMy 1UCMOb30BaHWIO 1 0OCNYKM1Ba-
HIIO BOPOT.

Moxanyincra, CoxpaHuTe 3Ty MHCTPYKLMIO.

B cnyyae BO3HVKHOBEHMA KaknX-nnbo npobnem, He-
NMOHMMaHWA 1 UHbIX TPYAHOCTEN B NpoLiecce yCTaHOBKM
BOPOT, MOXasnyincTa, 06paTUTECh B CITy»KOY TEXHUYECKON
noafepkn (cm. «Cnyxba TeXHUUECKON NOAAEPKKIY).

3anpellyaeTca UCMONb30BaHWE N YCTaHOBKA JIOObIX
KOMMOHEHTOB 1 3aMacHbIX YacTel, KOTopble He BXO-
[AT B KOMNNEKT NOCTaBKM OT npoussoautens. [letanu
nofo6HOro poAa MOryT ObiTb YCTaHOBJIEHbBI TONBKO C
NYCbMEHHOTO pa3pelleHns NPOV3BOANTENA.

BHumaHue! He fonyckaliTe feTein Ha CTPOUTENbHYIO
nnowagky B npouecce yCTaHOBKM BOPOT. HekoTopble
4acTn MOTYT NMPUBECTUN K PaHEHMI0.

[inA ycTaHOBKM NPMBOAA, NOXanyncra, BHUMaTeNb-
HO 03HaKOMbTECb C MHCTPYKLMEl NOo yCTaHOBKE NPUBO-
[la u cobniofanTe Bce NpeanMcaHus ans npeaoTepalle-
HMA NOBPEXAEHUI BOPOT N UMYLLIECTBa.

Mepep ycTaHOBKOW BOPOT, NoXanyincra, ybeantech
B TOM, YTO NPOeM Obln MOLArOTOB/IEH B COOTBETCTBUMN C
TEXHNYECKMMMN TpeboBaHUAMY.

Mpoem BopoT fomKeH 6bITb 0CBOGOXKAEH OT NtoObIX
BO3MOXHbIX MPENATCTBUN.

OCHOBHbI€e YCNOBUSA YCTaHOBKU
TpeboBaHUA K yCTaHOBLUMKAM:

+ YCTaHOBKa BOPOT MOXET OblTb BbIMOIHEHA OAHUM
yenosekoM. HecmoTpAa Ha 3To, NpousBoauUTeNb pe-
KOMeHZyeT MPOu3BOAUTb YCTAHOBKY KOMaHZOW u3
[IBYX YenoBeK, OANH 13 KOTOPbIX ABAAETCA cepTudu-
LMPOBaHHbIM 311EKTPUKOM.

+ CpepHee Bpems YCTaHOBKM COCTaBAeT 3 vyaca.

- [epen Hayanom ycTaHOBKU ybeautecb B TOM, 4TO
y BacC eCTb BeCb WHCTPYMEHT, MepeunciieHHblid Ha
cTpaHuue 20.
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OTBETCTBEHHOCTb 3a YCTaHOBKY

B cBA3M € Tem, YTO NPOU3BOANTENb HE MOXET MPO-
KOHTPONMPOBaTb NPOLIECC YCTAaHOBKM, BCE BO3MOXHble
PUCKM HeceT yCTaHOBLUMK, BKIIOYas KayecTBO Kpene-
HWA K SNeMeHTaM 3AaHuA.

B nobom cnyyae npoussoguTeNnb BOPOT He HeceT
HMKaKOW OTBETCTBEHHOCTW 3a ¢UHaAHCOBble noTepw,
noBpexaeHNA UMYLLECTBa W KaKne-nmbo MHble pUCKH,
KOTOpble MOTyT MOABUTLCA B pe3ysibTaTe MOHTaXa.

Ucnonb3oBaHune

+ Boporta fomkHbl ABuratbca 6e3 3aTpygHeHuin.

- BopoTa fo/mKHbI 6bITb CHaNaHCPOBaHHBIMU.

+  OTKpbiBaHWe 1 3aKpbITe BOPOT 6€3 NCNOoNIb30BaHUA
nNpuBoOAa pa3peLLaeTca TONbKO C UCMONb30BaHNEM
pyuKM.

+ BHumaHue! Hukorpa He nomelanTte nanblibl Mexay
naHenAMM HN CHapPYXWu, HA N3HYTPW.

- BnoknpoBka BOpoOT fOMYCKaeTCs TONbKO C MOMOLLbIO
cneuunanbHON 3afBUXKKM UM MEXaHNYECKOTO 3aMKa.

«  [BuXylwmeca 4acTM BOPOT AO/MKHbl ObiTb Kaye-
CTBEHHO CMa3aHbl.

- He nognyckaiite getei 6n13Ko K 30He BOPOT.

+ He nomelyante HMKaKknx NPenATCTBU BHYTPb Npoe-
Ma, @ TaKXKe Ha NyTu ABUKEHNA BOPOT.

TexHnuyeckue npo6nembl

B ciyyae BO3HMKHOBEHMA Npobnem C usgenvem,
noanyincra, obpatutecb B Cnyby TeXHUYECKOW nog-
AEPkKKM.

Cny»x6a TexHNYecKol NoaaepKKN

WHpopmaums o ropauein NMHUN TeXHWYECKON noa-
LEPXKKUN COAEPKUTCA B KOHTPaKTe Ha MOKYMNKY N3Aenns,
KOTOPBbI Bbl MOSTyYMSIN OT BaLLero Aunepa.

O6paTtnTe BHMMaHWe Ha TO, YTO MPOW3BOAUTENb
OCTaBJIAeT 32 CO60M NPaBO BHOCUTb N3MEHEHNA B KOH-
CTpyKUMio n3genua 6e3 yBefoMIeHMA 3aKa3unkoB 06
3TOM.

Bonblwoe cnacmbo 3a NprobpeTeHne HaWmx cekum-
OHHbIX BOPOT.
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SVENSKA

Allmén information

Detta &r installationsmanualen fér Doorhan ISDO1.

Handboken innehaller viktig information for
installation, saker drift och underhall av takskjutporten.

Var vénlig och spara den hdr handboken. Vid
eventuella svarigheter eller missforstand under
installation av portarna, kontakta teknisk support (se
"Teknisk supporttjanst"). Det &r strangt forbjudet att
anvanda och installera delar som inte &r ursprungliga
och tillhandahallna av tillverkaren. Sadana delar
far endast installeras med skriftlig bekraftelse fran
tillverkaren.

Uppmaéarksamma! Hall barn  borta under
installationen av garageportarna da de kan skadas.
For installation av garageportsoppnare, las

noggrant dess specifika installationsmanual och folj
alla instruktioner for att forhindra eventuella skador pa
portarna och byggnad.

Innan du bdrjar installera portarna, kontrollera att
Oppningen har upprattats enligt den levererade porten.
Portoppningen maste vara fri fran hinder.

Allménna installationsforhallanden

+ Installation av garageporten kan utféras av 1 person.
Tillverkaren rekommenderar dock att installationen
utfors av 2 personer inklusive 1 certifierad elektriker
(om strom till motor maste laggas upp).

« Den genomsnittliga installationstiden &r 3 timmar.

- Innan du borjar installationen, se till att du har alla
de verktyg som behdvs (se sidan 20).

Installationsansvar

Pa grund av omdjligheten fran tillverkarens sida att
styra installationsprocessen halls installatoren ansvarig
och maste forhindra eventuella risker. Installatoren ma-
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ste forsakra sig om fastpunkter haller for installation av
porten.

Under inga omstandigheter kommer dorrtillverka-
ren eller dess leverantor att bara ansvar for eventuell
ekonomisk forlust, egendomsskador, skador eller andra
mojliga risker som kan uppsta som resultat av installa-
tionen savida inte nagon av ovanstaende utfort instal-
lationen.

Drift

- Porten ska ga upp och ner utan svarighet.

- Porten ska vara vélbalanserad.

+ Manuell 6ppning eller stangning av porten maste
ske med ett fast monterat handtag. Uppmarksam-
ma! Sticka aldrig in fingrarna mellan panelerna, var-
ken fran utsidan eller fran insidan av porten.

+ Las porten med hjdlp av ett mekaniskt I3s (Tillhanda-
hélls av din leverantor).

« Alla portens rorliga delar skall hallas val smorjda.

« Hall manniskor och djur under uppsikt vid manévre-
ring av porten.

+ Placera inga hinder i eller i ndrheten av porten eller
dess 6ppning och konstruktion.

Tekniska problem
Vid eventuella problem med produkten, vénligen
kontakta din leverantor.

Teknisk supporttjdnst

Du hittar kontaktinformationen pa ditt kvitto eller
din faktura som du fick vid ditt kop.

Observera att tillverkaren har rdtt att &andra
produktens tekniska specifikation utan att anmala det
till anvandare.

Tack sa mycket for att du koper var takskjutport.
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